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Abstract

With the rapid advancement of digital humanities, its unique research perspectives and methodol-
ogies have invigorated translation process research. In this context, research methods in digital
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humanities such as think-aloud protocols, eye-tracking technology, and corpus analysis have be-
come increasingly prevalent in translation process research, significantly broadening its scope of
research topics and methodological frameworks. The application of the abovementioned methods
provides more direct and efficient tools for data collection and analysis, thereby elucidating cogni-
tive mechanisms of translation processes. However, as the depth of research into translation pro-
cesses expands, the academic community faces controversies regarding the applicability and valid-
ity of data derived from digital humanities methods. Addressing these issues, this article aims to
comprehensively review and critically evaluate current digital humanities methodologies in trans-
lation process research. Ultimately, this study seeks to contribute to the further development of the
field.
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1. 518

H James Holmes KR QLIRS (BIEFE 24 558) DR, BHEEWT LU ss 123 ke, #
FHIS SR BB FEE[L]. A, MHETEE” SN R R ES KR, IR
(Translation Process Research, &i#% TPR/WE NEI R F M — DN EES S, HARBAMAMEE. HE Eikg )\
FEEAR, BRI A B 2 B2 A, Hans Krings (O /E (BFE SR A TH-A) i RCE 2 bR &
# TPR SR I IE AL [2] . ZE AR AR B AR 1) 1 #H R A FE A% O 1) R, B IR 72 R IR el AL R
R, KA A 1 BRI AR DA BT BT T 135

B o H e NSO R PR R s — RGN R T AN AR R B R 7 R TR L. TE
A EMPHER, A R4S IRBNE BRI EEOR S N ST T aa iz N H TR A%
WFFE, MR & TR Ao 7 T BRI vE I S NSO B IR FE i Fe g2 it T s o E
M AEA AR SRR 73 TR, A B TR B R R b B L PSR R DL R R T ) 5
MR 2. FIFERR S, FE SOG4 T DOE R B2 AR 3 I AR SR 0o EE N A T
NSO BRI TR [3]

TEIX— 50 R, BRI 2 180 B2 38 T 06 SR B AN ST 5 030 BRI R AT IR N R R A 7L
[4]-[8] AT TEIB TR A A T B RO ST 5, A 3 o — AN ARG 2 R AT 9 03[9 48
1M, PR R AR AE PR R T R N EE S, N AENLE RS R DL EHOWI . 48 R G 783X
—4UE, EWSEARA A EG. Bk, R ARG E EOMPRAR, B Wi i Her NSO T T vE
TR SRR A FE 2, AR R AR R B FE A RN I &2

BEXX —Hhik, BT E AR E AOCE DR LA M B R o AR AR R G 7 X A
0 ZR G AT A ELEME DA SE GRR RRAT 55 7 L LE TARNLIR BRER 2 B3 W42 A0 T T IR A=
B2 R Ay HFRE ) ? RSB N ST R 7 B e A Fe e it 7/ i TR, BhA
B IR B T A A A R E R T B T RRSE[10]. N T HESH BRI AR AR R R, AT R TE
XT 24 i N TR R I R A ) 32 B NS TR T VAT A T R L IR NI 23 BT AT 1 B A o
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2. BEUEMR PO F AR E

RO TR — DN S, IR KRR TOBIE S % WAL 55 2 2 RHA
NG, XL RO R R AR AT SR A T R BRI AE AR RN ST U VA 1] . IR SR, B AN SO
FOINE A AR RS, BOVBI B RERE S R T B, oy AT is, AR — R X aw 7o v
o HAZOAET R TR R EAR, RO EOR A J& R N A TR e 2 o IR i AR
TEORAEF I8, WEoR TR 7). EE&FKEUR I E SO “ — Mk Tk BN 28 50K )
WUEEI T A ARB R AR LTT 5 , ERAPIREEARE: — R BRSNS, f
BB ISR R N BRI s RS AR SO A B B R 18 5, AT AR SR ST i s B
s A BT [12]

ERE LRI U, B ASCHEROERM I H 22, R BOh R a7 B4EL .
Ky IRBBEAEREROAR . RETESEAME, (HXAEREMIEE EHEAX, LRI B Rt
T Z TR A B, SEENC SO R A R SO, R AT AR T R e R 7T
[13], XA A Ak IE R B L R T A MR . T, AR 41 LK T 2R A NSOt ey
AR AR P RN R B, IR B HAABE AL

3. WFAXMRGEERFTIEARPRNA
3.1 BEBYZE

A7 75 4V (Think-Aloud Protocols, TAPS)E B FEit 7t i i) — OB = NSOt fi 7 i, HoAT
AT BRI HEARMAE AL R o ZI7 R HINFLOEESE, FRH Ericsson A1 Simon 7E 1984 42 1F
“Protocol analysis: Verbal reports as data” H1i#4T | 1R IR [14]. TAPs 7EE B B 78 b 1) 8 e 9 5%
i, HESREEEPATRIRAL S I SE s B S B4 s, @i & s g e U rie s, LAtE
BERN M o 3K — T VR N FH UM 0 HR AT 8 28 2 1k 52 i AR R g I 8] Y 56 i — T Bl 22 TRZE AT 55
FFEE R 2 AE T PR R R B S PR A AT R X e Sk o B SR 2 i s TR
(Protocols), AR FEE #EAT TS 7047 o

£ TAPs PR RO Firh, 228 1EAT 7 RE R GHIARTS . Bernardini A1 Li 5557238 X 5583047 1
RN HIHTFE[8] [15], 1M Jaaskeldinen. Krings LA & Kussmaul i1 Tirkkonen-Condit 2527 2 3 i S e 1
TAPs 1£ J e AR R )5 T A R0 E[16]-[18] . #ATT, Toury S84 X TAPs $2 i 1 s ke, A H ]
RETCVE 56 2 HE A 1 S e IR R R [19] o 0] R0 2 AR v e TAPs Bl i M S8 8555 . R
TAPs 7EFH RS FEW SR A e — L8 J5 IR, (U I 25 G B FH AR AU R B, SRS, 1%
J5 AT SR BENS BN B B FE T 70 A AR ] B T AL

3.2. EICR

SFA B YEEAE PR AE ZE R T VAR FAFTE R R BRI [20], B RR i FR A 70 M) 23 — B ER R T
(R ITIE RN AN A B R s « Horb, BB SRR (Keystroke Logging) {4 — Bl 5= N SCHEFL 772,
FER BRI RO 70 A FR B AR AN o B T S R FR I8 I AR DGR S B FE B R R P ) S AT
NEEE, EFEREE. MR, SR PRSI 1A A ARV T R ok 1 S A AN BB 1) )
DRI RERIE TSR AL 15 e WA 4 T PR R AR

BFASHAHR P 22 BE (1) CRITT #fF 5% HCa(Center for Research and Innovation in Translation and Translation
Technology) 7E &1 3L FEWF 70 sk Ak T4 s iz, A AT & 19 Translog #2772 H a8 H ) 7z B A e %
Btz —[21][22]. Translog 2006 ) 5 ise it B HLZhREsRK, A2 & H B RS, Al g 0 st
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S RE MR AC . ERFELRET, ZIRENIARS. S SRS TSR IL R T
K, ABHTTERGE T E SRR AR . A 1R .
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v

(=] £ 4

t4 ED12ch3A_ N translating. el [Lincar representation
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Figure 1. Representation of the Translog 2006 Interface (excerpted from Jakobsen, 2011: 43)
[ 1. Translog 2006 5 HEZRAEE (358 Jakobsen, 2011: 43)

XL EC SR B A DRSS, i FL AT RIS RE P [B18C (R 7035 e EDML UL 52 21 2 25 1O B R I R
FIA, Translog == %5 ] TR A b 5 1t B BOROBT 9 23], FEBORITSU 1 e AE R R b 0 A
AT AR R

PRI, B A RE S, I OREIEBARSE 2 A Hr B BEIR Translog 725 AWt Fi# 1R it
TEEE B B VRGN, (R TSR SR AR B R O SRS OGN B, WAL AR e EL R
U4k, House thif i, (XAURKIBAMIAT Bl RAEWT I 1 Py BB A% m] BEAF AE w22 [10]. 04 1 9RAMZ
— kB, BEFE TE AR IR B E AR (Eye-Tracking Technology) &% 0B 2 4 (1 75 12 51 N BB el ARt 7k
L 01 P A 6 S PR 8 B 3 8 A [0 5 S SO ™ H SO B IR BRIE B2, T e SR A0 TR i E =
JIAVE BN TR AR A Bt o R A O SR R S IR BRS¢, W F0E W U I A it 1 i %
B RRH IR, AT S A s R R P R R LA

3.3. EREhIRER

IRZNEREFHEEAR, AE N —Fh R SR I8 OO BR 22 7T 798, SR 2 N T [ s Ao 4k, | e
ATENTFERE, X —FARZHY RO S S 2 A3, AR F R 5] N\ BB 3R A2 i
[20]. ERBHEEAR, 1ERN—Fpoeidt e NS5 ik, fERREREmt e i N H 2832, JREin 4
WEUS T RE e

HR 2 R e AR S L i S AN A BT 1R 2 FE R B B P R ER S B I, B8R T BB e D i B IR SC LA
JAZ BN IR A ENE B X —HOR U RS 5 A 4Rk B S 55 TPR RAAWE VA 45
R R SO AR AL T N A AN O B R IRSIER AR R R A R N, BT
“CHR i —FEE L (Eye-mind Hypothesis), % H Just AT Carpenter 21, FEFE] T 1ZNA[24], X
—ABRUGINAY, S LE BRI X AN L 5 FORZ R R O BN I AR P AT, R TERN
INT.[24] [25]0 ARZhEREFHA F R R T IX Bt I8 i 5% B 10 IR Sh B R HE I 16 2 70 B0 Bk R o A
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HIES .

Past 2hESuw 2l IV SR e <o) IRE) B E v SR b o U 1IN Y T 7 s A L TINNE o 1R 4 N £ 2 S
MREE[26]. IXEEFEAR I B 183 A DS SR SO AN R RIE AR, AV iR A0k o a8 SRS . BiF
FuE v ARYERR 78 H (1, JEFEA M AH R IR s, SR HOH SC I BRZNBEE - EATIR N0, DB R 1%
BB AR T A RO . E AT, ERSEN R IT R T 3 B R R R R O BT A B A
ML 2B B R B0 B0 AR DA S M 25 2 AN T THI [26] o 1 BV IR SN FREEFIAR , BIF 555 e 08 A SR A 34 78
TP 2 YR SCAS B Bl i S A, TSR T RLIC R SRR X — T AR - AR, RBhE B
AR FZSGEVE SRR LS AR, 0T H AR SRR R ok Bk s . R, e SEBRaf e,
Wl R RSN R AR SR AR S AR AN S, AT ST R .

3.4. EREE

ERERA, 1EREF NSO T B — WOk R AR, 7E R R 70 b R 3 AN v Bl FRT A 41
A AR IE I R I BT R R IR S B, IR ASZ IR R AR A R MR, DR SR T At
T o X —INEAE ) OB R E R BB R 78, LB BRI T DU e S5k

B, BTE BESCER AR KIUE AL BALE =Y, X — I BRAZEEE . R L EH LR
M, 452, BEEEREE IR IR P MIETE B BRE R XOE e . ok, 0T RMN s 2 BB i %
gt REFAEZFER, HZEUW N2 EF R . #lhn, Christoffels & de Groot #& H 17K
RS R ELRE[27], DA% Paradis FOME& B4 5 EI%[28] [29]. H4h, WA E I He A NTEFE = 4%
o BESEES . SR K iz BE R [30].

BT ERE 5, 1ERHE BB RS AR S A RGE AT R (AR R ), X R
SCRIBESCHAT A RIS, DR T RS XGE A S R B T R AR . Ekid i, FEoch et A
TI(RPIE—E S RGMA RS B0 A EFON “MESAE” YRIRSC O B B 18 SR B 3 B R AR . (E1R
EERE, XMESEgERERMEV A AR A5 32 BN e s 5 T e 30 rfd A
A, DA R BHETE S R s 1 e e S B R R sk R 5 U0 B0 0 b R SR P R 3 SRS 1 A
A, DA B H I R B SR M A R B AR . W AU R I S IR B R R, RERE S R R
B R . XS R U Be 5L TR s, HEI B AR H ek B b BN A& B0 [31] [32] . sk, EA
PEFARAONEI R RO AU 0t 7 & B ke, AR BN AS R IR TR BORE TN A
B FEIRAE

4. BF NIRRT R FIME TR

ST NSCHE T AL B R AR SO A5 2 12 A, EEAT R AERES — RSB S
XN R B R B N ST FE 5 R G I« 0 P S PR AN R S Al 5 5 T

4.1. FERERY

FERN I RET S, B NSO TR P B R IRZNIE BRI AR sk 5
B T (AR A0S H— B2 XK e T SRR I AR I P PSR ) IR ARG o T i o T YR T4
BRI RE R VE AN 2 A PR ) A THHE PR RE TR

o, IR AR S U, OB R E A REA A R ER IR E B
BORRENS SR AL AR B PR R P I SN BedlE,  (HEAT IO 58 i B B IR R IR K B 4RI B AT BAR A
RIS T R AL RO B A AR R, X i R ] gE Xk LA B — A 546 75 7% 58 3R

H, BRIERHZEESN, B AT U7 AL R AR 0T /¢ v i 3 7R SO SE 06 T RRIREE U . X
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LS TR AR SEIR IR A — B BUER, DA ORSEIOHR A0 & R et . SO PR BE A% il 2 52
A EE N, EEMEEREVTS, X STl G 2 7 m Bk, w04k 1 Pos.

Table 1. Comparison of experimental environments for research methods in translation process research
F* 1. R EMRGENIRIMELR

W Ik i B S Hh AR B
A 7 WYL KEE: M LEARN JesE Ay SEARTE T %

UK DA S B A s, il

a3 N7t o7 Zﬁ'%;h%& N
R A L BRI
N B
o e T ] R ST
RepER  WEU(Eyetracken); BE, AL RALaE, ST

W 1 PR, SERRFRETR)EOR TEASE IR A SEIR I AU R R . A YL EARNT
BERZORBUG, ERFE T Z IR SL I s OE R i . B AL SRVE N 2R 32 1% B R Bf, L
AEB I SRR R TP A R R R A o IRBIIB BRI 5 Z O R ML SEI A B BRSO, BLRETTRSE
B1E), AR DR s g et e PE AT AT FEVE

BRI, FERECT NSO T T A B TR R Juns, BT/ Z 8RB T ik R R, I
g o BARIIBEFC IR MR AT, IR BON GG T AR . RIS, JRAT 7 ZA MR 28 AT 7877 7280
£ NVN 35 L SN CIRE SUR b =R R IE A SR o

4.2. BHETEMY

FERPERLARDT b, B TSR E B AN S T, B B R BB TAE R TG AR . SR
By NSO FUNEAE SRR R rh, i TR R R (0 R R PR A BB MR ZE R RO RE R, T e T s Kt
LR AIAER IR (P

HAE, MR - ANEROEIAENES), WAIES . X DEANSES AR @ R
AR YL LSRR N ST RN, 2k 1 B R IR AR IE BE 77T fe 20 Bl 1 sk
AR B, R AR T ST AT RE A Dy B 5K ek B BRI i oA 7R H I E R R, BBk
S I PR A0 i 128 SR 00 o KA (i 22 W RESE — 2D Mt TS5 R A HERA PR AR 4

HR, (EIRBIERERHIE T, K it a] FEVERIFE 52 2 2 D5 T R R IR . 32 lE IMAZ S, WEEid
YRGS Tr e S AE, USRI 2 5, aolesk . MR s, AAT REXTER ShEuE WS B P AR . AR,
SEIGAT 5 BT 2 M B AT SEPE R SRR R . R ST S5 MR AN S B G TR R, ATRETCVE R
IR S R R, B B A s AR

o, ERVE AR T NSO U7 i rp i A O, (HL AT SRR [FURE 32 BT BRI A bR
FRE I 20 o RIS I 2 AR PR AR BB (AN — BT e 3 BUBRHE T B AF R M Z AR 2, AT
SN U2 SR A HET M A AT SE

AR, R S v ) A A AR R R A 50 o AR SRR A i SR 45 SR AE I S AR AR 5 v 1k A
RUEAEAIE. ERIRESCIeT, m T SRR IR ], W OB AR B I SO B R, IR IR
il 52 A AR P 7 S (U AS SR VR SRR B TR o SR, AEISEAEE TR, 1 BRI R LA R
KHBMER, BN 7 REEFEAENGE, MITraea S MEFEm TR, B, TS5
SRR ZE R, BRSO IS 4t SR i A QR AT I 7T 32 31— 2 B A
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VAN S NS IR r R e SUR ST R NE- €T TS PR 7 e - DA oy R E SO R =R
ANEEANRZE R RN, SR 2 T T T AR 4G A 7 AT B SR AN 3o [, 7 TRk AN
RIS T T,  NOR AT BECRAE A 1 22 FEEMMARER I, JF P A% 4% 1) S 6 2 A DA 458 22 0l 22 1A R A
URAh, S FSB s R AR, WETCE N TE 5 8 SR A A S B S AR R 22 57, R TVl SR 90 45
i AR A AE .

4.3. FFEeEM

FER S AR sy, B NSO TR T R R SR 2 B 1 SR B2 R0 . AL TR SR
SEPERIEFUTT %, B3 NSCHE U7 3 S8 = T 5 B Hr, 3 —He 22 BOS BRI FUaliok 1 9 AL Al T A,
HFERRER T — R T HRA RS i

By NSO FETHEAE R AT S P S, TSIt e 3240 1 R BT BB, X el e
A7~ B R T S SR B R B AR . AR, IEDR A, — 8 R R A TR
Heli o, A2 TR IR SR SO R LR E R W AESh MRS AR . RERR
ERE R s EREE AT, LRI B FEVE R A DU B — i B AR PR R e . B
BERER MNP AR ES), HHEEEEHEIES . X, DHNMHSEZNEER. &
T NI TETTEAE IR SR B AL R, An el ORI LE R R AR B 4t . IR AN 5, AR e AT —
KB

N T REARR Pk, BATA TR Bt — 20 52 B My NSO T 75 VA AR Bl R e v 7 ik R 2
HARTE, AT U EAT: — RIS AR e E, FEHAAAR BRI %, FEMEE
o NSCWHFUnERBRSEAL, —RIEEE M AE & A NLEs &, B 7870 A Bl o 1 e
%, MEEMESIR. SCUREREEERIE BT = RINRSCERIRER, 45 & RARKEIF S
S, ANWRGLIG AME TEH 7 N SCHIETE 53 Fd PR Rk

g EPTid, B NSCHE 5 AL B B AR 0T 7 A iR S AT R i — P T e s . ATl
FREE EVEE R G UURSEERIR R E LA, AT RE I AR NSO FUER LS, 4
B LA TR AR JE -

5. &hig

Lo DU AEIOAMBIR R, BRI RO FE USRS T B3 IR . X — ot 48 VA D T e A SO
FUITiE, (3 TPR WU RS A Bh et N HOR T B, SR 920 0 HL 4= T ) (S 36 ) i, b mroon) il ¢ aod
FE (1 N AENLIBIREAT R AT o

£ TPR By NSCWE ST iR R e e, BATTAT DLW 3] — M B 2 sttt . 00, Wt yesd R
WHA P B YRR B R B, XA 55 BARE R, (HRZ IR T 326l 0 WA B Bk it o m]
Stk BE)E, BEAICSIEMIRBIERERBOARIITIN, AW ESRME 7R ANAT N s iR g1, A5
WE 78 RENS I L 70 B X S Bt SR Rl HE M B B I R P O N BRI RS Bl . e, IR RHEEIEI 9l Nt — 20 4=
B UHIATE, MG 2 M TR, S S I A R AE NS A TR, T RCE D e A
il OBt TE R 5

i, REHC NSO Tk L e is T RFERRED, HIREEE 2 PR, B, AT
AECLSE el PR PRI RE I R 2R E M 2. LU, SEIRPA BT ) o2 — Kbk, a0 a8 PRIE A s
PERGEIN, RATREE D RIS AR IR, WP E TR M R R S, SERIERA R
PEAR 5 L3 — DI E MR, e 1 AR AN TN P 5 SR 7 1

DOI: 10.12677/ml.2024.12111104 1004 HARIE = 2


https://doi.org/10.12677/ml.2024.12111104

XBEAR

PRI, SRR T VA Fr it — 2B QU AR R o 72 M R SR B ROnT SE B R AR 0T FU iR 2 1T
WFFLRE AT AN S XUE I B G R e 4 - i 5 e A T[10], 15 A SC AR BRI F R, o
PRI RERT PR ART I BB A . RIS, SRATH R BT R M EOR AR, I TR RS, ISR T
BE S ORI RE B T R BT LI AP -

EHEWHE

AERE A RIEE ST E “BFE AR5 I TR R F A e B 5181E” (23YBA236) LA K
Wr BB TIRBHEDH OF RS 5t T 2 508 1 AR A EN S 9t 7 (22B0839) (1 F Bt
PR
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